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 كتابة اللغة الألبانية بالأبجدية العربية

 

 عيسى مميشى

 

 .1مقارنة مع لغات أخرى الوطنية عند الأمم الأوروبية اللغة الألبانية هي اللغة الوطنية الأخيرة التي تم تدوينها

ة الألبااانيوق ماادموا مساااهمتهم المتوا ااعة ماال خاالأد أعمااالهم لااربي واللقاقااة الغربيااة والشاارمية كاا ل . المساااق

القريبااة ماال اليااليااال مهااد للورااارة الأوروبيااةل وقيمااا بعااد لأاايارتها لررا ااي الألبانيااة ماال المبراطوريااة 

العلمانيةل حيث كاق عدب كبير مل الألبانييل برلأوا قي مراكز له ه المبراطورية التاي أعااا السارل الرليارة 

ية قي ذاك الزماقل وقي الوماا نسسام ماع اباداعهم لرلير منهم أق يستسيدوا مباشرة مل هاتيل اللقاقتيلل أكبر شعب

 أصبووا جزءا لا يتجزأ مل هاتيل اللقاقتيل.

ابتداء مل القرق الخامس عشر ، تم تقسيم ألبانيا الى ثلأث مناطق اللقاقية و اللغوية مختلسة عل بعرها الابع  

ق لرلبااق مباع عهاد الامبراطورياة . علاى الار م مال أ(2): ميداق الأتراك واليوناانييل الأرثاوذكس والراثوليرياة

العلمانية كانا لهم ثقاقتهم الشعبية الخاصة والأبي الشسوي الغني، لم يرل لديهم أبجدية، وبالتالي، قإق الرتابات 

 القليلة المعروقة، حتى الآق ، وكانا مرتوبة بالوروف اللأتينية أو اليونانية.

لأرا ي الألبانية جلب معها ثقاقة جديدة مسلمة التي بقيا حتاى عندما تولى المبراطورية العلمانية الورم قي ا

أيامنا ها ا. وكاناا اللغاات اللقاقاة والمعرقاة قاي الأرا اي الألبانياة قاي ها ه الستارة الزمنياة: التركياة والعربياة 

ة السارلأاي والسارلأية. ومد كانا اللغة التركية لغة البارة، واللغة العربية لغة الرتب ومصابر اللألأميةل واللغا

 لغة الرتب الدبية.

وكانا الألباق الأرثوذكس، ال يل ظلوا مخلصيل لتقاليد الرنيسة الأرثوذكسية والأعراف المتوجارة البيزناياة، 

لاام يساامم لهاام قااي الأااتخداخ لغااتهم الخاصااة لر ااراق التعليميااة واللقاقيااة، قااي حاايل أق اللغااة التقليديااة للرنيسااة 

دة التي كانا متاحة لهم للرتابة، وهي لغة اليونانية  قي الجنويل ولغاة السالأقية الأرثوذكسية، كانا اللغة الوحي

 الرنسية قي الشماد.

ثالث موة اللقاقة قي ه ا البلد، كانا للرنيسة الراثوليرية الرومانية ، اللغة الرلأمية الوحيدة المعترقة لديهم كاناا 

 اللأتينية والاياالية.

  النظر عل الوروف الأبجدياة، كاناا تملاع رمازا للمقاوماة  اد القاوى الأجنبياة الرتابة باللغة الألبانية، وبغ

 التي حرما الأرا ي الألبانية أو لأيارت على ثقاقاتهم.

قي القرق السابل عشر تركزت القوات العلمانية على حصوق المدق، وبالتالي بدأت المدق قاي ألبانياا تادريجيا 

مل المناطق الريسياة. ها ه الس اة مال الساراق الجادب، الا يل يواجهاوق  تستوطل مع السراق الجدب، ال يل انودروا

وامعا جديدا، ويبدأوا تدريجيا الدخود قي اللألأخ. التوود مل المسيوية الى الالألأخ قي بداية الأمار كااق ناابرا 

 وباي ا.

( كاق Koncili i Trentitلومف الزخم قي الانتقاد مل المسيوية الى اللألأخ، على الر م مل أق مجلس ترينا )

قرار قاي اعاابة  Gjon  Buzuku  جون بونوكوونيوظر الأتخداخ اللغات الوطنياة قاي القادال، وماررت الرماباةل 

                                                 
1 Robert Elsie, Historia e letërsisë shqiptare, Pejë, 2001. f. 9. 
2 Robert Elsie, op cit. F. 31. 
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خ(، 1555، ونشار ها ا القادال قاي السانة )(3)القدال باللغة الألبانية، لنشاء الرنيسة الراثوليرياة الوطنياة لرلبااق

 لبانية.ال ي يعرف كالرتاي الأود المابوع باللغة الأ

 الامتصاب الألباني قي القرق السابع عشر بدأ قي الانتعاش وققا للوالة السائدة قي المبراطورية. 

تقدما الورف اليدوية والتجارة حيث الألأبقية كانا لشروبرا وبريزريل وألبالأاق وبيرات، 

 .جيروكالأترا، يانينا الخ

ة قي المبراطورية العلمانية، انسجموا بعد ذل  قومراكز المعرالالأجياد المتأخرة لرلباق تعلموا قي 

قي حياتهم السيالأية والعسررية قي المبراطورية العلمانية، بوق ش ، كانوا متساويل قي العداب المهني، مع 

 العلماء المنتشريل قي جميع أنواء المبراطورية العلمانية. 

 .مل العلماء الألباقمل ه ه الابقة المتعلميل مل الشعب الألباني نشأ أود جيع 

المؤلسوق الأوائع المسيويوق كانوا يرتبوق باللأتينية أو اليونانية، هر ا كاق الواد للرتاي الأوائع مل 

المسلميلل كانوا يستخدموق الأبوات الأببية الشرمية، ملع الآباي الشرمية السارلأية والعربية والتركية ، وكلير 

 ي.منهم أصبووا مشهوريل قي الأبي الترك

الرتاي الألبانيوق ال يل كتبوا قي لغات المشرق هم كلر. أشهر واحد منهم مل الأصود الألبانية، هم:  

الأبي التركي: خ(، المعروف قي 1582-1496لأوزي بريزريل، مسيوي بريشتينا ، يويى بي بوكاجيني )

لتركي: بوكاجيل زاب يويى  أو تشليتشلي يويى، أحمد بي بوكاجيني، المعروف قي الأبي ا بوكاجيل زاب

أحمد. مل الرتاي الأتراك مل بيل أصود ألباني قي أوائع القرق السابل عشر هم: آيازي، لاسي باشا، كوتشي 

 .)4(بي، وآخروق

التركي بع  الشعراء، ال يل مدموا لأنسسهم طابع العصر، أبخلوا طابعا  -هم مدموا للشعر العلماني 

 ظهروا الأصالة الواحدة وقتووا طرما جديدة. العلماني، أ -جديدا قي الشعر التركي

( يقود: "انهم و عوا الأصالة قي الشعر Gibbالتركي  يب ) –المؤرخ المشهور قي الشعر العلماني 

 (5)العلماني لأنهم كانوا الألبانييل". -التركي

 . (6)عليمية والدينيةقي ه ه السترة ظهرت حركة أكلر تولأعا لرتابة اللغة الألبانية قي الوياة اللقاقية والت

هناك جهد ملووظ للألأتقلأد عل تأثير اللقاقات الأجنبية. اللغة الألبانية قي ه ا الوما، بدأ أق يرتب 

 .(7)مع الأبجدية الخاصة

وقي أوائع القرق اللامل عشر تعززت بشرع متزايد الشعور القومي للشعب الألباني لتأكيد جنسيتم قي 

  ا بيل العلماء الألبانية لرتابا الألبانية بالأبجدية العربية.ميداق اللقاقة. ومد انعرس ه

                                                 
3 Osman Myderrizi , Tekstet e vjetra shqip me alfabet arab, Konferenca e parë e studimeve 
albanologjike, Tiranë 1965, F. 287. 
4 Hasan Kaleshi, Albanska alamiado knjizevnost, Zbornik Filozofskog Fkulteta IV-2, Beogar 1970;   
Shefik Osmani, Reflekse etnopedagogjike I, tiranë 1998;  Robert Elsie Op. cit.   
5 Gib 1902, vëll. II, f.16 e vazhdim, (cituar sipas Hasan Kaleshit, op. cit.) 
6 Historia e letërsisë shqiptare, Tiranë, 1983, F. 48. 
7 Kr. Tomar Osmani, op. cit. F.93-97; DH. S. Shuteriqi, Shkrimet shqipe në vitet 1332-1850, 
Tiranë1976, F. 33-54. I. Zamputi 1949a, 55-57; I. Zamputi, Një dorëshkrim bektashiani gjysmës së 
shekullit XIX (1850-1860), Buletin për shkencat shoqërore nr. 4, Tiranë, F.  64-131. 
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شي ا قشي ا هم ال يل كانوا يرتبوق الدواويل والرتب الأخرى باللغات الشرمية مهدوا الاريق للرتاي 

بع  التعديلأت الألباق ال يل كانوا يتلقوق تعليمهم قي مراكز المبراطورية العلمانية مع الأبجدية نسسها مع 

لرلأم الأبجدية العربية على طبيعة اللغة الألبانية. حتى الرتابة باللغة الألبانية مع الأبجدية العربية كانا تعبر ل

عل ابداع المؤلسيل وكانا تشرع مرحلة انتقالية مل كتابة الألباق باللغات الشرمية العربية والسارلأية والتركية 

  الى اللغة الألبانية.

لبانية بالأبجدية العربية مل مبع العلماء الألبانية التوود مل اللغة التركية وكانا الرتابة اللغة الأ

والسارلأية والعربية الى اللغة الألبانية كولأيلة للتعبير الأببي. كانا المواولات الأولى قي أوائع القرق اللامل 

مل لغات الشرق، ولرل قي  عشر مل العلماء الألباق، المؤثريل مل اللقاقة اللألأمية، أق يعربوا ليس قي لغة

  اللغة المولية الخاصة بها.

الانتقاد مل اللغات الشرمية )التركية والعربية والسارلأية( الى اللغة الألبانية كانا مسألة حالأمة كما تم 

مل بيل  (8)الانتقاد مل مبع مل اللغة اللأتنية لترويل الأبي الألباني )قي القرق السابل عشر واللامل عشر(.

ل Muç Zade ل متشى زابةMuç Gega متشى  غىاي الأوائع الألبانييل ال يل كتبوا الأبجدية العربية هم: الرت

 Hasan Zykoل حسل زوكو كابميرى  Sylejman Naibiب ئل لأليماق نا Nezim Frakulla  ي ـمـيـظـم نـهيابرا

Kamberi  ل زينع بالأتارىZenel Bastari  ل مومد كوتشيروMuhamed Kyçyk مولى برويش بيا لMulla dervish 

Peja ل طاهر أقندى بوشناكو Tahir Efendi Boshnjakuل بالب قراشر Dalip Frashriل شاحل بلي قراشرىShahin 

Bej Frashri  لشيناكو أواقظ علي لحلH. Ali Ulqinakuجب قوكا ل رRexhe Voka  وآخروق . شيخبحلمىبمالكيل 

 لرتابة اللغة الألبانية؟ متى بدأ الأتخداخ الأبجدية العربية 

للإجابة عل ه ا السؤاد هناك حاجة لجراء البووث والدرالأات قي أرشيف الدولة والمرتبات العامة 

 والخاصة، مل مبع المختصيل ال يل هم على براية باللغات الشرمية.

وجدت ج ورها للغة الألبانية  العربية الأبجديةأق الرتابة ب( (Myderrizالزعم المدرل  على الر م مل

بع  القرق التي تتجاوز ه ا أمدخنتومع وجوب كتابات  أق ل ل  لا ينبغي السابع عشر، القرققي ألبانيا ققد قي 

مبع ه ا الزماق ينبغي أق نبولها  العربية الأبجديةكتابة اللغة الألبانية ب أقواني أعتقد  ،يجب أق نتومف عنده

  أيرا.

مل  التوود كاق كما ذكر أعلأه، العربية ، بالأبجديةوا ال يل كتباق الألب الرتاي ابداعأق  مع الوقيقة

  Zades متشى زابة مبع الأبجدية العربيةأنم ينبغي السعي ليجاب الرتابات الألبانية بالشرمية، و اللغات الرتابة قي

Muçiقي لغتهم آثارا ركتكانوا مد  بالتأكيد، شرمية لغاتال ال يل أبدعوا قي الألبانية، بالررورة الرتاي. و 

 . مل خلأد ابداعاتهم الخاصة بهم

كما هو الواد  القديمة ، باللغة التركية ال يل كتبوا الأجانب عند المؤلسيل مِلعُْ ه ه الممارلأةكاق  ومد

 الأهمية اللقاقية مل، اق له ا النص العربية المرتوي قي اللغة البولأنية بالأبجديةالأود  للنص بالنسبة

الرتابة لبع  الرلمات الألبانية درالأات لأابقة، وققا ل. الأبجدية العربيةب الرتابة ه ه اللغة لتقاليد والتاريخية

، هي 1662قي عاخ  قي كتابم )لأياهتنامة،( )أوليا جلبي البارز ةالتركي الرحالمل العالم  العربية بالأبجدية

  العربية. الأبجديةب الأولى لرتابة اللغة الألبانيةخاوات 

تعبير بلغة  مرتوبة أوكلمات  التركية القديمة المرتوي باللغةأق توجد قي ولأط الرتاي  التقليد، ا له اونظر

 اللغة التركية، ال يل كتبوا قي الألبانييل مل الرُتاَّي مل ه ا النوع شيء أق يروق هناك المعقودهو مل  أخرى،
                                                 
8 Robert Elsie, op. cit. 71. 
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 بع  الساور.ع ، على الأمقي لغتهم ك ل  شيءاوا مد كتبوا يرون، أق القديمة

 تاريخ الأبي قي للباحليل، وققا الأبجدية العربية الأتخدخ تعبيرات الأببية الرليرةالرتابات باللبانية ب ولتسمية

 :قي ما يلي لأن كر بع  ه ه التسمييات الألباني.

 Namik Resuli 9 .المؤلسوق المسلموق القدامى.  -

 Giusepp Schiro Junior الشعراء متأثريل بالتركيا  -

 .10Arshi Pipaالرتاي المسلموق بالأبجدية العربية قي الوطل  -

- 11Hasan KaleshiAlamiad,  

 Mahmut Hysa ,12ب(ل لرلباق المسلميل أو) للبيتاجي19-18النتاج الأببي قي القرق  -

- Alamiada shqiptaer, Mahmut Hysa,.13 

  ‘,’qirja NeziriZe prodhimi letrar i alhamiados,14بالنتاج الأببي لرلامائدول -

  ,’Nehat Krasniqi ‘Alhamiado ,15  ألامائدو -

 ("الأبي البيتاجي"مصالم الأكلر شعبية حتى الآق هو: ) -

 alamiadoقي الأونة الأخيرة يستخدخ ه ا المصالم   الألباني تاريخ الأبيالباحليل قي  علماء بيل

، هو ليس (16)اللأماعيلي رجب الألأتاذكما أراب أق يقود  ، الميرانيري نتقادالا ، ولرلalhamiado وك ل 

ا اقة لألأباي التي مدمها الألأتاذ  العربية. الأبجديةالألباني المرتوي ب ابداع شمع كعي بالمصالم ال ي

 الألباني أيرا أق ه ا البداع لربي، قإنم له ا المصالم ميرانيريال وهي المخاطر تتعرق نقع (17)اللأاعيلي

آد )` alhamiado أق يسمى، لقراء الألباق لا يمرل مد كتب باللغة الألبانية ه ا البداع مع حقيقة أق. اليس  ريب

، ل ل  الوروف الأبجدية ققط يميز الرتابات عل بقية الألباني الأبي جزء مل لأق ه ا. الأجنبي( – عجمي

قي ه ا  أكلر جدية الباحث كاق يسمى ال ي الألباني الأبي له ا الجزء مل الأكلر ملأءمة المصالم أعتقد أق

                                                 
9 Rexhep Ismajli, Tekste të vjetra, Prishtinë 2000, F.12. 
10 Ismajli, op. cit, F. 16. 
11 Hasan Kaleshi, op. cit. F. 48-75. 
12 Mahmut Hysa, Krestomaci e letërsisë së vjetër shqipe, Prishtinë 1987. Për burime të 
përgjithshme mbi këtë letërsi, kr: Hasan Kaleshi, Mevludi kod arbanasa, Zbornik filizofskog 
Fakluteta IV- 2; Hasan Kaleshi, Albanska alamida knjiyevnost, Prolozo za orientalnu filologoju 
XVI-XVII, Sarajevo, F. 48-74; Osman Myderrizi, Letërsia shqipe me alfabet arab, Buletini për 
shkencat shoqërore 2, Tiranë 1955, F.1187-291; Osman Myderrizi, Dorëshkrime të panjohura të 
gjirokastrës, Buletini për shkencat shoqërore 2, Tiranë 1959; Osman Myderrizi, Tekste të vjetra 
shqipe me alfabet arab, Konferenca e parë e studimeve albanologjike, Tiranë 1965; Dhimitër S. 
Shuteriqi, op. cit: Hajdar Salihu, Poezia e Bejtexhinjve, Prishtinë 1987, Muhamet Prirraku, Gjurmë 
të veprimtarisë letrare shqipe me alfabet arab në Kosovë, Dituria 1-2, prishtinë  1978, F. 79-124; 
rober  Elsie op. cit. Rexhep Ismajli, op. cit; Nehat Krasniqi op. cit.  
13 Hysa 1997, 191. 
14 Rexhep Ismaji, op. cit. F. 25. Për termin alamiado më gjerësisht, kr.  Hasan Kaleshi , op. cit. F. 
48-75 1966-67, Nerkez Smailagiç, Leksikon Islama, Sarajevë 1990, F.34-35; Neht Krasniqi op. cit. F. 
74. Mahmut Hysa 1997, Ismajli 2000, Elsie 2001.  
15 Krasniqi, op. cit, F. 74. 
16 Ismajli, op. cit, F.  27. 
17 Isamjli, op. cit, F.  27. 
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 مل ه ا الجزء مل الأبجدية. 18الألبانية بالأبجدية العربية الأبي اذا   ،(Myderriz) علماق مدريسي(المجاد )

 أمع برلير مل ذل  أق يسمىو أو خر ا،هر ا  يسمى الأبي ه ا الجزء مل لأببا قي أق ليسا الألباني الأبي

انم مجرب  مختلسة اللواتي الأتخدمل خلأد التاريخ،ال الأبجديات Çabej  تشابي الأجنبي، وكاق يقود الألأتاذ

 (19).... "لا أكلر الرلأم

حيث ، المنستيرو ولاية كولأوقو أكلر انتشارا ملع قي بع  الأماكل ه ه الرتابة كاق قيممارلأة  اق

  المنستير. نجد ه ه الآثار حتى بعد مؤتمر

هناك  ، حيث1947كولأوقو حتى عاخ  لا لأيما قي الأبجدية العربيةة بالرتابة للغة الألباني تقليد واصلا

، بسبب العلماء مل مبع العربية الأبجديةب كتابة الألبانية قي ه ه البي ات. 20الأبجدية العربية مرتوبةأبيات 

يدد على وه ا  الأخ. لغتهم لرتابة هو الخيار الوحيدكاق قي ذل  الويل البربري الصربي قي كولأوقا، الحتلأد 

 ه ه المناطق. الألبانية قي جهوبهم لرتابة اللغة

، أعاى الأبجدية العربية أعاا لربي الأباني لغة عمعوك ل  الأبي الألباني ب المقالات،

Ervehenë لقصيدة الملومية نماذج ل، مدخ. 

 بالدواقع الألباني الأبي تقليدينتهي  ،21الوقيقي الأبي تبدأ بالأبجدية العربية الألباني مع كتابة الأبي

الى حد ، وكاق 23تنوعااللأتينية أكلر ثراء و الأبجدية مع مع الأبي القديم، بالمقارنة ه ا الأبي أبى .22الدينية

 .24المعارف والمهارات أبي كبير

 

، مساهمة هامة قي الصناعة المعجمية  مواميس ثنائية اللغة مع بالأبجدية العربية ه ه الرتابات أعاا

 بشرع عاخ. و للغة لدينا قامولالوالصناعة 

ما ، واق كاق صغيرة الوجم، Frakulla Nezim يـمـيـظـم نـهيابرل الألباني -القامول التركي

الأود  هو النصبالأبجدية العربية  المعاجمصناعة  على الاريق، لم أهمية لأنم يمهد أبيات عشريل مجموعم

 .toskë تولأ  اللهجة قي المعاجم مل

الوما ومد خاصة قي ذاك القواميس نابرة و هو مل بيل  Daut Boriçi ب بوريتشىداووالقامول ل

 والعربية. العربية، والسارلأيةبالأبجدية  العربية، والتركيةبالأبجدية الألبانية : أربع لغات كُتبَِ ه ا القامول قي

 

، والصناعة لمعجمية الصناعة ا المقالات الألبانية بالأبجدية العربية، الى جانب القيمة الأببية، و

لها أهمية قي تاريخ تاور اللغة الألبانية المرتوبة ولها  أهمية خاصة بالنسبة للهجات الألبانية.  البية   القامول

موتشى زابة ه ه الأعماد مل ه ا النوع هي كتابات الأولى المرتوبة قي بع  اللهجات الألبانية، ملع: الشعر 

                                                 
18 Osman Myderrizi, Letërsia shqipe me alphabet arab, Buletini për shkencat shoqërore 2, Tiranë 1955, F. 

187-291. 
19 Eqrem Çabej,Meshari i Gjon Buzukut I, Prishtinë 1988, F. 45. 
20 DH. S. Shuteriqi: op. cit. F. 78. 
21 Sabri Hamiti,  Letërsia shqipe për klasën e parë të shkollave të mesme, Prishtinë 1995, F. 16. 
22 Hasan Kaleshi, op. cit. f. 55. 
23 Osman Myderrizi, Fjalori shqip-turqisht i H. Ali Ulqinakut, Studime filologjike 4, Tiranë 1965, F. 
289. 
24 Elsie op. cit. F. 86. 
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Zades Muçi   كتب قي اللهجة التولأ  ، وهو يعتبر أود وثيقة نعرف حتى الآق مرتوبة  وةمهربي لا ت ني بلأ

 .25قي ألبانيا به ه اللهجة

، ال ي يوتوي على النص Frakulës  Nezim نظيم قراكولاى  القامول التركية الألبانية براتب

Çamit në  Muhametريا( ) ـامـتشقي  ـامـمومد تشو، الرتب لراتب )26المرتوي الأود باللهجة التولأ 

,Çamëri( ل وهبي)Vehbija لااهر البولأني، أمدخ وثيقة للهجة الرولأوقية مل الوثائق المرتوبة بالأبجدية )

يقود: اق كتابة اللغة الألبانية  Pirraku، على الر م مل أق المؤرخ الرولأوقي مومد بيراكو 27التركية -العربية 

. يواقق ه ا الرأي )نهاب 28رلير مل ظهور طاهر أقنديبالأبجدية العربية قي كولأوقا كانا قي وما أبرر ب

كرالأنيري( ك ل ، ولرل لديم تساؤلات لمل ه ه القصيدة : )أه يولي كنا أناخ( ويزعم أنها قي للمؤلف الشيخ 

 . 29لأليماق بابا راهووتسي

ة لمولى الدرويش بيا هي أمدخ كتابة الشعر ملخص باللغ  كاصيتنامة( Krasniqitوققا لررالأنيري )

 .30الألبانية بالأبجدية العربية التي تم انشاؤها قي كولأوقا

. الرتب 31( هو النص الأود قي لهجة مل أولسينيH. Ali Ulqinakut) للواج على أولسيناكو المولد

( هي مل بيل الرتب الأولى كتبا قي الأرا ي الألبانية قي مقدونيا، أي قي Rexhep Vokësلرجب قوكس )

 .لهجة مل تل  المناقة

لنعرف ميمة الرتابة اللغة الألبانية بالأبجدية العربية، ويرسي أق نشير الى رأي علماق المدريسي 

Myderrizit ال ي يقود :"على الر م مل الأحرف وكلمات أجنبية اللقاقية النصوص الألبانية بالأبجدية ،

لباني معرقة أو برالأة ه ه العربية هي أمدخ نصوص قي اللغة الألبانية. لا يمرل كتابة تاريخ الأبي الأ

 32النصوص، و لا يمرل أق يسهم تاريخ تاور اللغة المرتوبة".

ه ا الالأتنتاج ، على ميمة وأهمية الرتابة اللغة الألبانية بالأبجدية العربية، ينبغي أق تراف الى ه ه 

 (: Ajetitالوقيقة الرأي البروقيسور آيتي )

اريقة قي الرتب الدينية مرتوبة مل مبع رجاد الديل ومل "وبمجرب أق البيانات القابمة مل تل  ال

المدرلأيل مجهزة قي كلير مل الأحياق مع اللقاقة الدينية وبمعرقة والأعة وعميق للغة الألبانية، يمرل تنوير 

 33ألأ لة  امرة كليرة قي التاريخ الألباني، وكملع وثائق مرتوبة قي أي مل اللغات الهندو أوروبية".

                                                 
25 Myderrizi, Letërsia shqipe me alfabet arab, Buletini për shkencat  shoqërore 2, Tiranë 1955, F. 151. 
26 Myderrizi, fjalori shqip-turqisht i H. Ali Ulqinakut, Buletini i Universitetit Shtetërorë, tiranë  
1961, F. 119. 
27 Ajeti, Pamje historike të ligjërimit shqip të Gjakovës në fillim të shekullit XIX, Vepra 2, Prishtinë 
1998, F. 12.  
28 Muhamet Pirraku, Gjurmë të veprimtarisë letrare shqipe me alfabet arab në Kosovë, Dituria 1-
2, Prishtinë  1978, F. 83. 
29 Krasniqi, op. cit. F. 84. 
30 Krasniqi, op. cit. F. 15. 
31 Abdulla Hamiti, Veçoritë gjuhësore të fjalorëve shqip-turqisht e turqisht-shqip të Hafiz Ali 
Ulqinakut, Disertacion i doktorët, Fakulteti i Filologjisë, Prishtinë 1998, F. 28. 
32 kr. Rexhep Ismajli, op. cit, F. 30. 
33 Ajeti 1978, 43. 
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يقود : "يمرننا أق نسمي بيا وبيتجي  Zamputi زامبوتى  ني بالأبجدية العربيةلربي الألبا

bejtexhinj وققا لأذوامنا، وتقييمنا السني، ولرل يجب أق نعرف الغرق منها والظيسة النبيلة للوعي الألباني ،

قٍ قي الأمة الألبانية ". ِ لأعظم مُرَو 
34 

 

                                                 
34 I. Zmputi, 1993, 161 (حسب Tomar Osmanit, Udha e shkronjave, Shkodër  1999, F.136.) 


